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CTPATEI'MU IEPEBOJIA META®OPBI B KOPAHE
HA AHIDIMMUCKUM Y PYCCKHUM SI3BIK

Capmao M.O. Anv-Bupmanu

Cmambws noceésiuena cpasHumenrbHOMYy U3yYeHUI0 HeCKOIbKUX nepe-
60006 (M.M. Iluxmxonna, A.FO. Anu, Aoy-Adens u 3.P. Kynuesa) Ko-
paua Ha npumepe nepesoda memadghopul « Waalssubhi itha tanaffasay.

Lenvro uccneoosanus seusiemcs GulagleHUe peulenutli Haubonee
CROMACHBIX 0151 NEPEeBOOYUKA NPOOTIEM KPOCC-KVIbIMYPHOU NepesoouMo-
cmu mexkcma, COOmHeceHust 00PAHLIX CMPYKMYP apadcKozo, pyccKkoeo
U AHTULICKO20 SI3bIKOS.

Mamepuanst u memoodvl. Mamepuaiom ucciedo8anust NOCIYICUN
opueunanvusiti mexkcm Ceswennoeo Kopana, a umenno memagopa
«Waalssubhi itha tanaffasa», u ee nepesoowvt na anenuiickuii (M.M. Ilux-
mxonna, A.1O. Anu) u pyccruii azvik (A6y-Aoena, D.P. Kyiuesa). B kaue-
cmee Memooo08 HayuHo20 UCCLe008aHUSA 8bIOPAHbI Memoo meopemue-
CKO2O AHAU3A, ONUCAMETLHBIN U CPABHUMENLHO-CONOCTNAGUMENbHBIL
Memoowl.

Pezynvmamom uccnedosanus cmana Kiaccupurayus nepesooos Ko-
panuyeckoti memaghopwi « Waalssubhi itha tanaffasa» na pycckuii (A6y-A-
oens, 2.P. Kynuesa) u anenutickuii sazvixu (M.M. Ilukmxonna, A.FO. Anu).
OcHosanuem Kiaccupurayuu aeisiomes Memoobvl nepeeood Memagpopwl
I1. Holomapra, npumenennvie agmopami 6 npoyecce nepesood ucciedy-
eM0o20 MmeKCcma Ha AHIUUCKUL/PYCCKULL S3bIK.

Oobnacmo npumenenus. llonyuennvie pe3yibmamol UCCIE008AHUSL MO-
2ym Obimb NPUMEHEHbL UCCTICO08AMETAMU 8 0ONIACIU MeoPUU U NPAKIMUKU
nepesooa, MEICKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUY, CIUTUCIMUKU U UHIMEPnpe-
mayuu mexkcma, TUH2BOKYIbIYPOLOZUL U AKCUOLOSUYECKOU TUHSBUCTIUKIL.

Knrwouesvle cnos: cmpameeuu nepegoda,; Kopanuyeckas memaghopa,
AHeUTICKULL A3bIK, PYCCKULL A3bIK
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STRATEGIES FOR TRANSLATING THE METAPHORS
IN THE QUR’AN INTO ENGLISH AND RUSSIAN

Sarmad M.O. Al-Bearmany

The article is devoted to the comparative study of several translations
(M.M. Pickthall, A.Y. Ali, Abu-Adel and E.R. Kuliyev) of the Quran by the
example of the translation of the metaphor “Waalssubhi itha tanaffasa”.

The purpose of the study is to identify solutions to the most dif-

ficult problems for the translator of cross-cultural translatability of
the text, the correlation of figurative structures of Arabic, Russian
and English.

Materials and methods. The research material was the original text
of the Holy Quran, namely the metaphor “Waalssubhi itha tanaffasa”,
and its translations into English (M.M. Pickthall, A.Y. Ali) and Russian
(Abu-Adel, E.R. Kulieva). The methods of scientific research are the
method of theoretical analysis, descriptive and comparative methods.

The result of the study is the classification of translations of the
Quranic metaphor “‘Waalssubhi itha tanaffasa” into Russian (Abu-Adel,
E.R. Kuliyev) and English (M.M. Pickthall, A.Y. Ali). The basis of the
classification is the methods of translation of P. Newmark's metaphor,
used by the authors in the process of translating the text under study
into English / Russian.

Practical implications. The obtained research results can be applied
by researchers in the field of theory and practice of translation, inter-
cultural communication, stylistics and interpretation of text, linguocul-
turology and axiological linguistics.

Keywords: translation strategies; Qur anic metaphor, English lan-
guage; Russian language

Beenenne

Lean. BoisBiaenue pereHnii Handoiee CI0KHBIX IS TePEBOTINKA
po0JIeM KPOCC-KYJIbTYPHOH MEPEBOIUMOCTH TEKCTa, COOTHECEHUS 00-
Pa3HBIX CTPYKTYp apaOCKOTo, PYCCKOTO M aHTJIHICKOTO SI3BIKOB.
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AKTyanabHoCcThb. Kopan — CBSIIEHHOE TTHCAaHUE, TIPEICTABIISIONICE
coboit mocnanue bora, nepenannoe nonsm depes npopoka Myxamme-
na. Texct CesimenHol KHury, HanucaHHBIN Ha apaOCKOM SI3bIKE, CO-
JEPXKUT SPKUE N300pa3uTENBHO-BBIPA3UTENBHBIE CPEICTBA, TAKHE KaK
3IUTET, CpaBHEHHE, MeTadopa, TurepOosa, abOpeBuarypa u Apyrue,
YTO NMOOYK/IAeT YUCHBIX-IMHTBUCTOB K U3YUYCHHUIO IAHHOTO SI3bIKOBOTO U
auTeparypHoro (peHoMeHa. AKTyaTbHOCTh UCCIIEIOBaHHSI 00y CIIOBIICHA
HEJ0CTaTOYHOM pa3paboTaHHOCTHIO TPOOIIEM, CBI3aHHBIX C H3YYCHHUEM
KJTFOUEBBIX IICHHOCTHBIX MPEACTABICHUH apaObCKOi KyJIbTYPBI; YCTAaHOB-
JICHHEM JIOMHMHAHTHBIX CIIOCOOOB MX SI3bIKOBOM CHMBOJIM3AIIUH, [TPHUE-
MOB TIepeBo/ia, 00ECIIEUNBAIOIINX IEPEHOC CMBICTIOB HCXOHBIX TEKCTOB
B WHOKYJIETYPHOE MHPOBOCIIPHSTHE.

MarepuaJibl 1 METObI HCCJIETOBAHUS

MarepuanoM HCCIIEIOBaHUS MOCTYKUI OPUTHHAIBbHBINA TeKeT CBsi-
menHoro Kopana, a mmenHo metadopa « Waalssubhi itha tanaffasay, u
ee nepeBo/ibl Ha anmuiickuil (M.M. IukTrxomna, A.FO. Amn) u pycckuit
s3bIK (AOy-Anens, D.P. Kynuesa). B kauecTBe METOIOB HayYHOTO UC-
CJIeZIOBaHUS BEIOPAHBI METOJ TEOPETHUECKOTO aHAJIM3a, O CATEIbHbIHI
1 CPaBHUTEJILHO-COIIOCTABUTEIbHBIA METOIBI.

PesynbTarsl n o0cyxknenne

Ha cerognsitiauiil 1eHb CyIIecTBYeT MHOKECTBO TiepeBoioB Kopana
Ha pa3IMYHbIE MAPOBBIE S3BIKH, CPEIH KOTOPHIX PYCCKHUI W aHTIIHHA-
CKHH, M UX KOJIMYECTBO IMOCTOSTHHO pacTteT. J{i1st ananu3a Ml BBIOpaiy 4
riepeBoyia (2 Ha aHITMICKUE U 2 Ha PYCCKUH SI3bIKH ), KOTOPBIE, Ha HAIIl
B3IUISAI, SIBIISIFOTCSI HAMOOJIee aBTOPUTETHBIMU.

ITepsrriit mepeBoa Kopana (1930) Ha aHTIMIACKHUNA S3BIK TTHCATENS,
poManucTa u apabucta Myxammana Yuinbsama Mapmanpioka [Tukt-
xoirta (Muhammad William Marmaduke Pickthall). lannsrit nepeson
(The Meaning of the Glorious Qur’an) ObUT CAHKIIMOHUPOBAH AJIS ITy-
ONMUKaUK OJHUM W3 CTApEHIINX MCIIaMCKUX YHHBEPCHTETOB B MUPE
«Anb-A3xapy, mepensaBajcs JSCATKH pa3 U MPUoOpes HanOONbIIYIO
MOMYJISIPHOCTH CPEM MyCylIbMaH. B 1omomHeHne K OCHOBHOMY TEKCTY
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IIPH TOJJICPIKKE OBIBIIETO BEPXOBHOTO MMama MciaMckoro yHUBEpCH-
TeTa « Anb-A3xapy meiixa Myctadsr Ans-Maparu M.M. ITukrxost mo-
Mectun B Hadane CesmerHoro Kopana cnenmanbHOe BBeJleHHE K OMO-
rpadun IIpopoka Myxammena 1 ocoboe peancIoBrue K KaXI0H cype.
Kpome Toro, aBTop ykasai, 4To JaHHBIW [IEPEBOJ] OCHOBAaH Ha TadCHp
3amaxmrapu, Tageup Anb-baiinasu u radcup Anb-J/xananaiina. 3akoH-
4y nepeBoa M.M. ITUKTX0J1T BBIBOJIOM O TIOJIOKEHUIX uTeHus: KopaHa.

ITepeBox M.M. IIukTX0JTa TOTHOCTHIO COOTBETCTBYET apaOCKOMY
TekcTy. Cypbl pacroioxkeHbl OTAEIbHO Ha KaX /101 cTpaHuie. ABTOp Hc-
TIOJIB3YET JINTEPATYPHBIN S3BIK MTOJOOHBII TOMY, KOTOPBI MBI HAXOIUM B
Bubnuu, 4To ABISETCS OMHOM U3 OTINYNTENIBHBIX 0COOEHHOCTEN JaHHO-
ro nepeBoja. B nporiecce nnrepnperannu M.M. ITuKTX0J11 npUMeEHsIET
JIPEBHUE CIIOBA, IPUCYIIKE CTIII0 EBaHTeNnrs, CHOCKH U KOMMEHTapHH
K TEKCTY, YTO 3aCTaBJISIET YUTATENS 0OpAIIAThCS K JPYyTUM UCIaMCKUM
PENUTHO3HBIM KHUTAM C [EIhI0 TITyOOKOTO TOHMMAaHHS CMBICIIA CTHXA.

Hpyroit mepeBon Kopana Ha aHTIHICKUH S3bIK «3HaueHne CBSIIeH-
Horo Kopana» (The Meaning of the Glorious Qur’n) ObLT BBITIOJIHEH
HCJIAaMCKUM OOrociioBoM M nepeBogunkoM Aoxymnoi FOcydom Ann
(Abdullah Yusuf Ali). ABrop padotan Ham HuM ¢ 1934 o 1937 rT. D10
OJTMH M3 CAMBIX MOMYJISIPHBIX IIEPEBOIOB, MTOTYIUBIIHI 0100pEeHNE MYy-
CYJIbMaH BO BCEM MHUpE.

JlaHHBIA IepeBOA COCTOUT U3 IBYX YACTEH, TEKCT Ka)KAOU U3 KO-
TOPBIX MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET opuruHaity. A.FO. Anu B mpouecce
paboThI omupancs Ha pabOThl TAKUX M3BECTHBIX YUCHBIX-TOJIKOBATE-
neit Kopana, kak At-Tabapu, A3-3amaxmapu, Anbs-Pa3u, UoH Kacup u
Anb-/Ixananaiin. Jns kax ol cypsl ObLIIO HANIMCAHO BBEICHUE, A IS
Ka)X/IOH 9aCTH — KPaTKOe CoJiepKaHuE B BUJIE CTUXOTBOPHOTO TIOCTIAHNS.
TexcT oTruaeTcs M3bICKAHHBIM SI3BIKOM H 0COOBIM aBTOPCKHM CTHIIEM.
B Hewm, kak u B nepeBoje [Iukroma, conepKuTcsa MHOTO ycTapeBLIEH
JICKCUKU, LEJIbI0 MPUMEHEHUSI KOTOPOU SIBISIETCS CO3/1aTh BBICOKHIA
CTHITb TIOBecTBOBaHU: B KopaHne.

Cpenu ocobernocteit mepeBona A.FO. Anut MOXHO BBIICITUTH TAK-
e 0O0MIIbHOE MCIOJIb30BaHNE KOMMEHTApHEB K CypaM (B TEKCTE UX
HacuuthiBaeTcs Oonee 300, 4To AernaeT ero 6ojee AOCTYIHBIM s
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IIOHMMaHHUs) U olleHoK (okoiso 6300). B koHIe cBOero nepesoja oH
BKJIFOUMJI IPUIIOKEHUS, OOBACHSAIOINE Hanbosiee BaKHbIE BOIIPOCHI
Wcnama u penurun B uenaom. CieayeT Takke OTMETHTb, YTO KOMMEH-
tapuu A.JO. Anu Ha MONAX ¥ MPUIOKEHHUS] UMEIOT SIBHYIO MUCTHYE-
CKYIO HaIllpaBJIEHHOCTb.

Obparumest k untepnperanusiM Kopana Ha pycckuid si3pik. OgHUM
13 TakuX siBisgercs nepesoa-ragcup Kopana non HazBanuem «llepeBon
CMBICTa asATOB M UX Kparkoe tadcup» (2008) mox pykoBoacTBoM AO-
nyiutaxa noH Aoa Ans-MyxcuHa (AOy Aznenb). B HEM Takke nCHONb-
30BaHbl TonKoBaHus aui-lllaykanu, IOH Anb-Ycelimuna, A0y bakpa
Anb-/Ixazanpu, Anb-barasu, I0H Anb-/l)kay3u v IpyTHX HCITaMCKHX
©0roCIIoBOB.

[lepeBon, BeIONHEHHBIH AOy Antenem, IpecTaBisieT co0oil coBme-
uieHue nepesoga ¢ Tagcupom. I[lo MHeHuto aBTOpa, nepesoa Kopana n
tad)cup K HeMy IOJKHBI ObITh HEPa3phIBHO CBsI3aHbl. 1Ipsimoii mepeBos
Kopana npencrasieH 0ObIYHBIM TeKCTOM, Tadcup Kopana — kypcuBom,
a TEKCT, KOTOpbI HauYMHaJCs cioBaMu «To ecTb», ObII IpENCTaBIICH B
MPSMOYTOJNBHBIX CKOOKAaXx.

UerBepThlil ananu3upyemblii Hamu nepeBoa Kopana Ha pycckuit
361Kk — «IlepeBon CasienHoro Kopana Ha pycCcKuit sS3b1K» azepOaiii-
JKAHCKOTO PeJIMruoBe/a, uciamoBena u ¢punocoda Diapmupa Padasib
ornel Kynuesa.

B 1997 r. 3.P. KynueB npucTynaeT K NepeBoy Ha PYCCKUM S3BIK
MHOTOTOMHOTO Tadcupa u3BecTHOro 6orocinoBa AdaypaxmaHa HOH
Hacupa Ac-Caanu. B niporiecce paboTsl poxkaaeTcst Ujes BHINOJIHUTh
napajienabubiil nepeson Kopana, ocHOBaHHBIM Ha MyCYyJIbMaHCKOU
Tpaguuuu. Ha cerogHsmiHuii 1eHb cMbIcTIOBOM nepeBos Kopana u ero
tadcupa — camoe Oonbiioe qocTwkenne D. Kynnesa, B TEHH KOTOPOTO
HEPEJKO OCTAIOTCA APYTUE U3BICKAHUS YUEHOTO.

O mertadope kak 00beKTe IEepeBoa yUCHBIMHU-TUHTBUCTAMH HAIH-
CaHO MHOXKECTBO padOT, HO IO CUX MOP JaHHBIA BONPOC SIBISETCS Of-
HUM U3 HanOoJIee CIIOKHBIX U MTPOOJIEMHBIX, TaK Kak MeTadopa cama 1o
cebe «3TO BOIJIOUICHWE OPUTHHAIBHBIX YMOLMOHATBHO OKPAIICHHBIX
00pa3oB, KOTOPHIC BHIOJIHSIOT B TEKCTE OJHY W3 BAKHEHUIIMX 33434 —
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BO37IelicTBHE Ha BooOpakeHue uutaress» [12, ¢. 238]. D1o cBsi3aHO CO
CJIOHOCTBIO MIepeiayy PH H3HAYAIIBHO 3aJI0KEHHON aBTOPOM 3MOLIHO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHOMN U CTHIIMCTHYECKON OKPACKH Xy 0)KECTBEHHOTO
TEKCTa.

Oo6parumcst k noHATHIO «MeTadopay. CornacHo omnpeneaeHHIo
0.C. AxmanoBoii, metadopa (0T rped. metaphora — mepeHoc) — «Tporl,
KOTOPBII COCTOUT B YIIOTPEOJIEHNH CJIOB ¥ CIOBOCOUYETAaHUHN B IEPEHOC-
HOM 3HAUEHUHU UCXOIS U3 UX CXOACTBA, momooms» [3, c. 231].

CoxpaHeHnne cMbicia MeTadophl IpU NepeBojie TeKcTa TpedyeT
TIIATEJIBHOTO aHAIN3a CPEICTB, UCIONb3yEMbIM aBTOPOM JIJIsl CO3TaHUS
9KCIIPECCUBHOCTHU ¥ 0COOOH CTHIIMCTUYECKOH OKPACKH TEKCTA, IPaBUJIIb-
HOTO TTO/100pa MOJIeNel TIepeBo/ia IS Mepe/iadyl CMbICIIA U aBTOPCKOTO
CTHJISI TEKCTA.

Hapymenue cmpiciia Wiy MOJHAs €ro yTpara Npu NepeBoje MeTa-
(opbI BeeT K NCKaKEHHUIO aBTOPCKOTO CMbICHIA. B ¢Bs3M ¢ 3THM B Teo-
puH TepeBoia ObUT CHOPMYITHPOBAH «3aKOH COXPaHEHHS MeTadopb»,
B COOTBETCTBUH C KOTOPHIM «MeTadopruieckuil 00pa3 T0HKEH M0 Mepe
BO3MO)KHOCTH COXpaHAThCs» [4, c. 81].

Tax, C.B. lllukanoB B cBoeii padote «CrocoOsI mepeBoma Metadop
B koH1enuu [Tutepa Hetomapkay NpuBOAMT CIIEMYOIIIE TPUEMBI TIe-
peBoja meradop:

«1. Ilponcxomut coxpaHnenue Metagopuyeckoro oopasa, B ciydae
€CJIN OH MOHATEH U OIM30K HOCUTEISIM APYIOTO SI3bIKA.

2. OpurnHanbHas Mmetadopa 3aMeHseTcss MeTa(hopoH-IKBUBAIICHTOM.

3. Metadopa rnepeBoauTcsi CpaBHEHUEM.

4. Ilepenaua MeTadopbl CpaBHEHHEM C HKCIIMKALUEH CMBICIIA.

5. Ilepemaga cmpiciaa Oe3 mepemadn oOpasza — «CHATHE» 00pazay.

6. OTKa3 oT MeTadoOpbl U €€ CMBICIIOBOM IKCIUTUKAIIMH.

7. CoxpaHeHHe UCXOIHOM MeTa(Oopbl C IKCIUTUKALIUEH cMbIcay |14,
c. 158].

B xome crarbu MBI mocTapaeMcs IpOaHAIU3UPOBATh YETHIPE Tepe-
BOJIa JAHHOM MeTadopbl HA AHIIMHACKUN U PYCCKHUH SI3BIKH U CPABHHUTH
ux. [Ipu ananuze Mbl onupanuchk Ha kHUTY Am-Ilapuda Anp-Pann
«Talakhees Albayan fi Mejazat Alquran».
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ANropuTM aHanu3a:

1. PaccmaTpuBaeTrcst Bech asT (WIM €0 4acTh), COAep Kalui MeTa-
thopy, ¢ obpamennemM k Tadcupy. B cimydae, ecinu TonmkoBaHUe HEOJI-
HO3HAYHO, IPUOPUTETHBIM CUHUTAETCS MHEHUE TAKUX aBTOPHTETHBIX
tonkoBareneit Kopana, kak At-Tabapu, Anb-HucaOypu, Anb-Kypryowu,
As-3amaxmmapu, Anb-/xazanpu, Anb-/xananaiin u Ac-Caann.

2. B kagecTBe TEOpETHUECKON 0a3bI aHAIH3a OTACIBHBIX JJIEMEHTOB
MeTadopbl, a TAKKE ONMPECICHUs ee CMBICIIa U 00pa30B, Mbl HCIIOJb-
3yem uccienoBanus Ami-Illapuda Anb-Paau, W310KEHHOTO UM B KHUTE
«Bepmuna kpacnopeuusi» («Nahjul-Balaghay).

3. Onpenenenne crocoba rnepeBoa BEIOPaHHOH MeTa(ophI KK IbIM
MEPEBOYUKOM OCYIIECTBISICTCSI C YIETOM METOI0IOT U TiepeBoa [1u-
Tepa Hpromapka, 0 KoTopoll yIOMHHAJIOCh paHee.

[lepeBon meradopsl « Waalssubhi itha tanaffasa» (Cypa 81, Asm

18. Am-Taxsup).
/’*.’.
J

OHO AbIWMT!  KorAa W (paHHKUM) yTpoMm,
JocnoBHslii nepeBof asita « (paHHuM) VIMPOM, K020a OHO ObLULUTN»

MOYKHO MHTEPIIPETHPOBATH KaK BOCIIOMUHAHHUE AJutaxa 00 yTpe, KOTo-
pO€ HaNOJIHEHO JIbIXaHHEM CIOBHO KUBOE CYIIECTBO.

Anb-HucalOypu BUAMT B «Obixanuu ympay metadopy n30aBIcHUS
OT TbMbI HOYH M CPABHUBAET JAHHOE BBIPAKEHUE COCTOSHUSI IPUPOJIBI
Y BpEMEHH JTHA C JIbIXaHHEeM HeCUaCTHOTO, HAKOHET] HAaIlIe/IIIEeTO TIOKOM.

Ac-Caaiy HHTEPIIPETUPYET 3HaYEHHE MeTa(ophl CIAETYIOMNM 00pa-
30M: «KIstHych paccBeToM, Koryia oH 3a0pe3xuin! [PaccBer HaunHaer Opes-
KHTb C TOTO MOMEHTa, KaK HaUMHAIOT PA3JINYaThCsl IEPBBIC €0 MPH3HAKH,
Y TIEpBBIH CBET e1Ba-e/[Ba paccekaeT Mity. [ [pomomkaercs xe 3ToT mpome-
JKYTOK BPEMEHHM JI0 BOCXOJA CONHIIA. AJUTaX MOKJIIICS STHMHU BETUKUMU
SIBJICHUSIMU B TIOATBEPXKICHHE Besnuus U ciaBbl CesimenHoro KopaHa,
KOTOPBIH 3aIlIUIIEH OT MPOKJIATHIX TOOMBAEMBIX KAMHSIMH JIBSIBOJIOB]» [9].

Mertadopa «ympenree OvixaHuey», IO MHEHUIO YUEHBIX-IK3€TeTH-
kOB, Taknx Kak Ac-Caanu n Anp-Kypry0u, Taxoke MokeT 0003Ha4aTh
cusHue ympa.
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OTHOCHUTENBEHO MeTahOPHUECKOTO HCITOJIb30BAHMS TJ1aroiia «0bl-
wamowy B aste Am-llapud Ans-Pagu cornmacen co cioBamu Anb-Huca-
OypH H, B CBOIO OUepe/Ib, CUNTACT, UTO «ITO OfIHA U3 CTPAHHBIX MeTadop:
JIBIXaHUE 3/IECh — 3TO YTPEHHUH CBET, BBIXOMSIINHA U3 TEMHBIX Tyd HOYH
KaK OTJIbIX OT CTPaIaHui Wi o0JeryeHue ot oecrokorcTsay [19, c. 228].

A1O. Anu nepeBen aHanU3UPYEMBIN asT TaK:

e ~ -l
P \-\ »% \<
)
-

S st @«AJ [13].

And the Dawn as it breathes away the darkness
Ecnu MBI 0OpaTMCst TOJIBKO K YacTH asiTa, TO JOCIOBHBIN MEPEeBOT

TMAaHHOTO BRIpaKeHUS «And the Dawn as it breathes» Oynetr o3Ha4aTh
«YMpo, K020a 0OHO Obluium»; HO €CJIN MBI BO3bMEM MEPEBOJI asiTa MOJTHO-
CTBIO, TO HaliZileM B HEM OOBSCHEHHE 3TOMY JbIXaHUIO: «And the Dawn
as it breathes away the darkness». Mpl e yTOUHSEM U aHAIN3UPYEM
3Ha4YeHue cioBa ympo. OHO CIOBHO MPEBpAIIAETCs B JbIXaHNE, KOTOPOE
pacceuBaeT TbMy HOYH, a 00pa3HbIii iepeBo A.FO. Aju 3ByduT Kak «A
VMPOM, Ko20a oH 6b100XHeNm mbMy». VI3 5TOro MOXKHO C/IeaTh BBIBOJ O
TOM, YTO CTpPATETHs JOCIOBHOTO IEPEeBOIa MeTaPOp HECOCTOSATENbHA U
TpeOyeT MUPOKOTO 0OPa3HOTO KOHTEKCTA.

B xone ananusa BeisiBieHo, yTo A.1O. Anm npu iepeBojie MeTadopsl
HCTIOJIB3YyeT MPEUMYIIIECTBEHHO METOJ IOCJIOBHOTO IIEPEBO/IA M YACTHY-
HO METOJ] CPaBHEHHS.

M.M. TTuKTXO0I epeBes AHATU3UPYEMbBIN asT Tak:

A ol >3 f/
S aandiligt @*‘3_3 [16].

And the breath of morning
31ech Mbl MOJKEM BUETH, YTO BEPCUH NIEPEBOa JaHHON MeTadopbl
nepeknukarorcs ¢ BapuantoM A YO. Amm: «And the breath of morning» —
yTpeHHee Apixanue. MOKHO cKasaTb, YTO 3[€Ch MOAPa3yMEBAeTCsl TOT
K€ CMBICT, YTO W TepenaH B cioBax Anb-HucaOypu BeIe, a HMEH-
HO: JIbIXaHUE yTpa €CTh u30aBieHUEe OT HOYHOUM TbMbl. M.M. [TukT-
XOJUI yKa3aJl, YTO TOYHbIH TOCIOBHBIN nepeBof asta « Waalssubhi itha
tanaffasa» — «ympo, koeda oHO OblUiUM », HO TIPEATIOUET OCTABUTh TEKCT

MepBOTO TIepeBO/IA.
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Uro kacaeTcs nepeBojia aHaIM3UpyeMoro asta AOy-Aens Ha pyc-
CKUH S3BIK, TO OH CJICTyFOIINN:

57 (@ A
L)»«.a-'d \J\ﬁ 7T b [1]

1 (paHHMM) YTPOM, KOT/1a OHO (CBEKECThIO) ABIIHT!

B ero IIepeBoac B CKOOKax OBLIO MOMEIIEHO MOSCHEHHE CI0Ba
«ympo) — paHHEC BPEMs CYTOK, 0003HavaroIIee caMoe Havajao BOCXO-
na. Kak mb1 BUIUM, 31€CHh UCIIOJIB3YETCA CMBICIIOBAasA TpaHC(l)OpMaHI/IH.

Taxoke B CIIOBE «OblXanue» B CKOOKaX CTaBUTCS YTOUHCHHUE «Cceedce-
cmwioy N1 0003HAUYCHHUS YHCTOI'0, MPOXJIaAHOI'0 BO3/yXa paHHETO yTpa.
I[J'I?I TIepeaavyu moJIHOTO CMbICIIA HpHBeHeHHOﬁ BBIIIC MeTa(bOpBI HUCII0JIb-
30BaHUEC JaHHBIX CHHOHUMOB B MeTa(’pope SIBJIISIETCS 00OCHOBAHHBIM.

Taxk, A6y—A,[[eJ'II> IIpy NEepeBOaAC KOpaHI/I‘leCKoﬁ MeTa(bOpLI HCIIOJIb-
3y€T METO CMBICIIOBOI TpaHC(bOpMaI_II/II/I ¢ n00aBIIEHHEM METO/IA CpaB-
HECHUsI, YTO NPUIACT IIEPEBCACHHOMY UM TCKCTY 0006}’}0 IIO3TUYCCKHA
BO3BBIIICHHYIO CTUJIIMCTHYCCKYHO OKPACKY.

Onsmup Kynues nepesern aHanu3upyeMbli asT Ha pyCCKUM A3bIK TaK:
o ~ @
- -

o - > w \\-
g W a [6].
Kasinych paccBeTom, Koraa oH 3adpesskun!

OTMeTUM [1Ba BaKHBIX MOMEHTA: BO-IIEPBBIX, 3TO UCIOJIb30BAHHOE
WM CJIOBO «KJIAHYCb». B apabCKOM SI3bIKE OHO YaCTO MePeaacTCs HMITIH-
LUTHO Yepe3 OYKBY «_s». DTO MPOUCXOAUT B HEKOTOPBIX CITydasiK, XOTs
MPSMOTO yKa3aHus B asTe Ha 3TO HEeT. M 00 3ToM He yOMUHAJIOCh HU
B KHHATaX Ta)CHp, HA B TIEPEBOJIaX ATOTO asiTa MpeAlleCTBEHHHKaMu. B
JAHHOM IIPUMEpPE MbI BUJIUM, YTO IEPEBOAUMK HCIONb3YET UMILITULUT-
HYIO BEpCHIO.

Bo-BropsIx, epeBoj ciioBa «z==<l s» CIIOBOM «paccBeT», TO €CTh yKa-
3aHHE Ha BpPEeMsl, KOTJa «pacceem 3a0pe3dcuiy, YKa3bIBaeT HA HAYajo
TIePBOH 3apH M MOCTETICHHBIN BOCXO] COMHIIA. 37eCh HAIHIIO Ipeodpa-
30BaHUE CIIOBA «ObIXAHUE)» B BEIPAKEHHUE «OH 3A0PE32#CULY, UTO TAKKE
HCTIOJIb3YETCS AJ1sl 0003HaUEHHS IEPBOM 3apy U MOCTENIEHHOTO BOCX0/1a
HOBOrO JHS. B 000oux ciydasx D.P. Kynues ucnonp3oBain cBoil aBTOp-
CKUH METO]I, 4YTOOBI IPOSICHATH METAPOpPY B IIETIEBOM S3BIKE.
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Hcrnonbs3oBanue aBTOPOM METOIOB CMBICIIOBOM TpaHc(hopMaIyu ¢ aie-
MEHTaMH SKBHBAJICHTHOTO MIEPEBOJIa TOBOPUT 00 MHHOBAIIMOHHOM B3IVISI/IC
Ha ITepeBOJT KOPAaHUIECKOM MeTadopsl 1 TekcTa CrsieHHOH KHUTH B 11emoM.

[TogBoas MTOT, MOYKHO CKa3aTh O TOM, 4TO MeTadopa JbIXaHUS yTpa
repesl paccBETOM M paclpOCTPaHEHHsI €0 CBETa yKa3bIBaeT Ha JIEMOH-
CTpAIIHMIO TIOCPEACTBOM PA3IUUHBIX TPUPOHBIX SBJICHUH (TIOSBICHUE U
pacrpocTpaHeHHe cBeTa) CHilbl Aitaxa. B marHoM pparmenTe Mbl HaOIO-
JlaeM ONyILIEBIIEHNE, TaK KaK aBTOP BAOXHYII )KU3Hb B YTPO U IIPUIAIL EMY
YepThl JKUBOTO CYIIECTBa (UEI0BEKa), OCBOOOKAAIOIIETOCS OT TSKECTH
HOYH, CTPaJIaHui, 3200T.

Ha ocHoBanmn ananmsa MeTomoB nepeBoaa Metadopsl I1. Heromapka
npu padoTte ¢ KopaHUueckor MeTtadopoii ObUIa COCTaBIICHA THarpaMma,
MOKa3bIBAIOIIAs TIPOLIEHTHOE COOTHOIICHUE MCIIOIb30BAHMS aBTOPAMU
(A.1O. Ay, MM. Tukrxomn, AGy-Anens, J.P. Kynues) meTonoB nepeBoja.

MeTtoabl nepesoga

20%: 09 20% 20%
10% 10% 10%

A.l0. AN M.M. MUKTXONN ABY-ALE/b 3.P. KYJIMEB

= [locnoBHbIii Nepesos, m Tadcup v cpaBHeHUe
m CMmbic/i0Ban TpaHchopmaums W DKBUBaJIEHTHbIM Nepesos,
W OTKas oT meTtadopbl

Juaepamma 1

Onun meron nepesoaa I1. Heromapka, mprMeHEHHBIH NPHU MepeBo-
ne xopannueckoil metadopsl « Waalssubhi itha tanaffasa» (Cypa §1,
Asm 18. Am-Taxeup) npupasauBaercs k 10%. CootBercTBeHHO, A.1O.
AJ¥ BBl MCIOIB30BAI TOCIOBHBIN mepeBoa Metadopsl (20%) u
OJIMH pa3 cpaBHEeHUE ¢ joOasineHueM Tadcupa (10%). M.M. TTukromnn
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MIPUMEHSI TOTBKO METOA A0CcI0BHOTO TiepeBoa (20%). ACy-Anens 1is
nepeBoaa MeTadopsl ABaXKAbI UCIIOIb30BaI METOJ CMBICIIOBOM TpaHC-
thopmarmm (20%) ¢ snementamu merona cpaBaenus (10%). Uro kaca-
etcsi nepesoaa J.P. Kynues, To oH paboraj ¢ KopaHU4YeCKOH MeTapopoit
IIPH TOMOIIIX METOJIa CMBICIIOBOW TpaHchopmartiyu (20%) COBMECTHO ¢
SKBHUBaJICHTHBIM 1iepeBoaoM (10%). BaxxHo ormeTuts, uto mipu padote
C KOpaHH4IecKoi MeTadopoit METOII OTKa3a OT ITepeBO/Ia MOCISIHEH aB-
TOpaMH HE IPUMEHSIICS B CBS3H C OITACEHUEM ITOTEePH 3HAYCHUH.

[loaBosst UTOrM, MOXKHO CKa3aTh, YTO MPECTaBICHHbIE HAMU IEPEBObBI
MOXKHO Pa3lesUTh Ha JIBE YacTH, 00beuHuB padoTel A.YO. A u M.M.
[TukTXO0MNa B OHY TPYMITY, TA€ METO/ JOCIOBHOTO TIepeBo/ia KopaHHde-
CKO# MeTaOpHI SIBIISICTCS OCHOBHBIM, M pa0boThl AOy-Anemns u O.P. Kymue-
Ba, KOTOPbIE Ha TIEPBOE MECTO CTAaBUIIM MHTEPIPETALINIO Xy/I0’KECTBEHHbIX
cmblciioB Tekcta Kopana. B nepBom cityuae npu nepesozge A.1O. Anmu u
M.M. TIuKTXO0IIT cienainy JOCIOBHBINA MmepeBoa MeTadyophl, BHECS JIUIIIH
HE3HAYHTEIIbHBIE M3MEHEHUSI: U3MEHEHHE CTPYKTYpbI MeTadopsl y M.M.
[TukTxomnna 1 0coObli, yHUKaIbHBIH cMbIch B TiepeBone A.JO. Anmm. B nByx
npyrux nepesoaax (Ady-Anens u D.P. Kynuesa) Ha pycckuii 13b1k MeTado-
pa TparchopMHUpOBaHa B CMBICIIOBOE 3HAUSHHE Ha T1eJIEBOM SI3bIKE.
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